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Tre vèire moun libre, avans ruerne de lou durbi e lou fueiteja pèr vèire ço que pòu 
teni d'agradiéu o... d'enfetant, ai ges de doutanço que proun diran: Rapugo! eiçò déu 
pas èstre quaucarèn de bèn requist, e, coume lou vin de destré, es seguramen uno 
menèstro que déu pas s'arrapa i rougnoun. 
 
D'esperiéu, tout-d'un-tèms dirai qu'aquésti auran belèu pas tóuti li tort e, que moun 
idèio, dins la chausido d'un titre tau, sara pas estado di mai urouso. E pamens, 
anessias pas crèire, bràvi legèire, que l'ai adóuta pèr-ço-que me n'en es ges vengu 
d'autre de plus poulit e de mai prenènt. Nàni; es qu'ai vougu res engana dins ço que li 
pajo que van segre podon evouca. 
 
Dins moun jouvènt, quouro ère à la terro, e que dins nosto bello plano de Bèu-Caire, 
ié fasian valé la vigno, vesiéu tóuti lis an, vendémio acabado, vanega li colo de 
rapugaire. Me sèmblo qu'es aièr tant lou record d'aquéli gènti causo m'es demoura 
dins la memòri. Me sèmblo enca d'ausi li drole e li chato qu'escampiha dins li claus, 
souto lou gouvèr de si paire e maire, cercavon, afeciouna, virant band réire — band 
pèr atrouva quauque eigras autounen vo — gaire souvènt, mai de fes que i'a — un 
poulit rasin óublida, escoundu dins li pampo. Alor aqui n'èro qu'un crid de gau e de 
satisfacioun: 
— Ve, paire! regardo aquéu bèl aramoun! Dèu faire pèr lou mens uno bono liéuro. 
— Osco! Jóuselet, respoundié lou paire, acampo n'en forço d'aquélis ourfanèu, que ié 
baiaren voulountié la retirado. 
 
E 'm' acò, cerco que cercaras, tout aquéu brave mounde, d'un soulèu à l'autre, 
tabouscavo à travès lou vignarès, tafurant e bouscant de pertout lou fru de sa rapugo. 
Ah! i'avié bèu cop mai d'eigras e d'aleto — pas toujour bèn madur! — que de bèu 
rasin óublida coume pèr miracle. Mai, li canestèu s'emplissien e à la fin de la 
journado, li quàuqui cournudo semoustavon d'un bon jus de gavèu que, quouro avié 
senti un pau la fre, tambèn sabié se faire dire vous. 
 
Eh bèn, bràvis, ami, que l'avès deja proun devina, moun librihoun n'es que l'obro d'un 
rapugaire qu'a bousca dins sa vigno tout ço qu'avié pouscu leissa de mai o mens 
madur e d'un goust counvenable. 
 
Rapugaire tardié, ai vougu à la fin de l'autounado, vesènt arriba li proumiéri 
fresquiero que, de souspresso, mauvigon quauco fes e espalancon quouro se  
i'esperan pas, ai vougu, dise, rabaia mis eigras e mis aleto, coume que fugon, pèr 
noun li vèire degaia ansin sènso proufié pèr res. Coume poudès bèn lou pensa, pèr 
aquelo tinado, ai pas manca de i'apoundre li quàuqui raisin óublida dins mi vendémio. 
N'i'a pas que n'i'en ague, segur; pamens, ai idèio que baiaran un pau mai de goust e de 
nèr au vin de ma darriero bouto que vène de metre à mand. 



 
Vous lou semounde, bèus ami, aquéu vin de ma rapugo, noun dins l'estiganco de vous 
pourgi uno melico, mai emé tout lou bonur qu'un brave pèd-terrous póu i'atrouba en 
aubourant soun got à l'amista, dins la remembranço di tèms urous de sa bello 
jouvènço. 
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